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Passeio pela biblioteca
Macau sempre foi uma cidade internacional tanto para os Lingering in the Library
chineses como para os estrangeiros. Mo obstante Macau ter mantido
a sua neutralidade durante a invasio japonesa da China, a cidade ARFEERENARIBREIESS BHESABRSRERNEE
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Continente e de Hong Kong. Julho deste ano marca o 70° aniversario

do fim da Segunda Guerra Mundial. Para comemorar este evento, o
‘Literatura da Il Guerra Mundial’ em Livros e a Cidade ird apresentar
cinco livros escritos em chinés, inglés e portugués para que os leitores
possam recordar estes tempos dificeis através da leitura.

Mo passado, Macau chegou a ter uma inddstria de impressio
lider mundial, com o primeiro periddico estrangeiro publicado por
estrangeiros na China e o primeiro jornal bilingue chinés - portugués.
A 'Cidade de Impressao’ fala-nos da influéncia de Macau na tecnologia
de impressao na Ultima geragao, enquanto ‘Leitura Divertida para
Criangas’ escreve sobre o funcionamento experimental da Biblioteca
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Macao has always been an international city for both Chinese ESEANESRE RS S MAME i ..mqn v iy i T-rrn
and foreigners. Although Macao maintained its neutrality during the FEE SR « MRS S x
Japanese invasion of China it did, nevertheless, help many refugees SEERE -« TS . EAER - Fr b
of different nationalities fleeing to the Mainland and Hong Kong. e P HETRTYE  BETRFESN

July of this year marks the 70°" anniversary of the end of World War
Il. To commemorate the event, the 'Literature of World War II'in Books
& the City will introduce five books written in Chinese, English and
Portuguese for readers to recall those hard times through reading.

Edigio e Publicagio:  Biblisteca Central de Macau do instituto Cultural
Editor and Publisher:  Cuftural Affairs Bureau-Macao Central Library
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Enderego:  Largo de Santo Agostinhe, N2 3
Address:  Largo de Santo Agostinho, N2 3
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Tel.: (853128377117 bk eam?
: eand: o Fan: (853)28314456 11933 « #
Once upon a time, Macao had a world-leading printing industry, Emely  lhceieneum BibliotecaCentraldeMacau 1933 « 8
the first foreign journal published by foreigners in China and the first Wetishe = il lorar . gowimio ISSN 2313-772%
Chinese-Portuguese bilingual newspaper. ‘The City of Printing"narrates rane——

Macao's influence on the printing technology in the last generation;

whilst ‘Fun Reading for Children’writes about the trial operation of the

Taipa Library and how Macao writer Joe Tang and his two daughters

enjoyed their parent-child reading in the colourful, brand new pavilion.
| wish you all enjoy the pleasure of reading!

Design: Marco Chul
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Este ano marca o 70° aniversario do fim
da Il Guerra Mundial. A guerra de oito anos
entre a China e o Japao terminou finalmente
no dia 15 de Agosto de 1945 com o anuncio
da rendicao do exército japonés, Parém, na
altura cenas sinistras com almas desoladas
e grande devastacdo eram comuns em todo
o lado. Por isso, devemaos ler literatura sobre
a guerra nao para promover a hostilidade
nacional e os conflitos familiares mas sim
para alertar as pessoas de todas as esferas da
sociedade que o odio apenas resultara em
mais miséria e desgraca,

A histéria da Guerra Sino-laponesa que
lemos previamente € maioritariamente
sobre o confronto entre a China e o Japao.
No entanto, a verdade & que existiam
pessoas de outras nacionalidades nos
campos de batalha da China. Os livros
que apresentamos sobre o tema especial
desta edicdo retratam um  missionario
americano em Nanjing, urma familia inglesa
na Concessao Internacional de Xangai, um
cénsul britanico, um refugiado em Macau
e uma familia euro-asiatica em Hong Kong
durante a Guerra.

Independentemente da nossa etnia
e nacionalidade, todos desejamos a paz
mundial.
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This year witnesses \ ’ &
the 70" anniversary of LY i

the end of World War .

The eight-year war between

the Chinese and Japanese
eventually ended on 15" August
1945 when the surrender of the
Japanese army was announced.
Nevertheless, dismal scenesfeaturing
bereaved souls and devastation could

be found everywhere then. We have to
read literature about war not as revenge
for national enmity and family feuds but
to warn people from all walks of life that
hatred will only result in more misery and
misfortune.

The history of the Sino-Japanese War
that we have previously read is mostly about
the confrontation between the Chinese
and Japanese. However, in fact, there were
assorted people on the Chinese battlefield.
The books introduced in the special topic
of this issue depict an American missionary
in Nanjing, a British family in the Shanghai
International Settlement, a British consul,
and a refugee in Macao as well as a Eurasian
family in Hong Kong during the War,

Regardless of ethnicity and nationality,
we all hope for world peace.

---------
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Elegia de Nanjing
Nanjing Elegy
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A invasac japonesa da China é uma mancha na
histéria da China, em particular, depois da gueda
de Nanjing em 1937, o exército japonés procedeu a
violagoes, pilhagens e assassinios arbitrarios na cidade.
O inicio de Nanjing Requiem retrata uma cena patética
de edificios demolidos e cadaveres. O colégio Ginling
fundado pela igreja cristd, dos EUA, em Nanjing evitou
males maiores infligidos pelo exército japonés pois
estava situada numa zona segura disponibilizada pelo
consulado de um pais estrangeiro e 0s seus professores
eram todos estrangeiros.

Mo entanto, Minnie Vautrin, a directora interina do
Colégio Ginling tinha demasiada simpatia pelas vitimas
chinesas para se manter indiferente. Ela transformou
a escola num campo de refugiados temporério e
abrigou mais de 10000 individuos carentes. Por
vezes, quando as forcas militares japonesas utilizavam
varias desculpas para intimidar a escola, ela teve que
lhes resistir pessoalmente. Além disso, ela também
participou em negociagdes com outros estrangeiros,
como o comerciante alemao John Rabe, gue ajudou a
salvar muitos chineses.

O autor sino-americano Ha Jin & excelente a
escrever histdrias sobre o povo chinés em inglés e ja
Venceu numerosos prémios literdrios internacionais.
Ele escreveu o romance Nanjing Requiem com base
em textos e biografias histéricas. Este escritor chinés
que emigrou para os Estados Unidos depois dos
protestos da Praga Tiananmen de 1989, registou no
seu livro a selvajaria do exército japonés sem adornos
de sentimentos étnicos, analisando como a luta entre
o Partido Nacionalista e o Partido Comunista chineses
contribuiu para o agravamento da situagio de

desordem do povo chinés.

The Japanese invasion of China is a scar on
Chinese history; in particular, after the fall of Nanjing
in 1937, the Japanese army wantonly raped, pillaged
and murdered in the city. The beginning of Nanjing
Requiem portrays a pathetic scene of demolished
buildings and corpses. Ginling College, founded by
the Christian Church, U.S.A. in Manjing avoided the
harm of the Japanese army; it was located in a safe
zone provided by a foreign country’s consulate, whose
teachers were all foreigners.

However, Minnie Vautrin, the acting president of
Ginling College, was too sympathetic to Chinese victims
to remain indifferent. She transformed the school into
a temporary refugee camp to shelter over 10,000 weak
individuals. At times, when Japanese military forces
harassed the facility with various excuses, she had to
resist them herself. On top of this, she had to negotiate
countermeasures with other foreigners, like German
businessman John Rabe, who rescued many Chinese
people.

Chinese-American author Ha Jin is proficient
in writing stories of Chinese people in English, and
has been awarded numerous international literary
awards. He wrote the novel Nanjing Requiem based on
primary historical texts and biographies. This Chinese
writer immigrated to the United States following the
Tiananmen Square protests of 1989. He recorded the
brutality of the Japanese army in the book without
embroidering upon it with ethnic sentiment, while
reconsidering how the struggle between the Chinese
Mationalist Party and the Communist Party of China

aggravated the Chinese nationals' turmoil.
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Nanjing Requiem

Author: Ha Jin

Publisher: Pantheon Books
{Mew York)

Publication year; 2011
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When We Were Orphans
Author Kauo Ishiguro

Publisher; Faber and Faber (London)
Publication year: 2000

HEE -

When We Were Orphans @ uma historia de
detectives que se passa no contexto da invasao
japonesa da China com um detective privado britanico
gue tinha vivido na Concessdo Internacional de
Shanghai durante a sua infancia — numa altura em
que profissionais estrangeiros se tinham reunido
em Shanghai. No entanto, a dada altura os seus pais
desapareceram e um tio seu mandou-o de volta para
a Gra-Bretanha. Depois de crescido, ele decidiu ir 3
procura dos seus pais em Shanghai, precisamente
quando o exército japonés invadiu a China. Entretanto,
um dos seus amigos de infancia tornou-se membro da
forga militar japonesa. Eventualmente, ele descobre
gue o desaparecimento dos seus pais esta relacionado
com a luta de interesses relativamente ao Gpio entre os
senhores da guerra e as forgas estrangeiras.

As historias de detectives normalmente centram-
sé num enredo de suspense, mas o autor Kazuo
Ishiguro centra-se mais no desenvolvimento dos
personagens, incluindo a verdadeira amizade entre
O protagonista e o seu conhecido japonés, a forma
altruista como a mae protege o seu filho - e até mesmo
o incomensuravel amor entre o protagonista e a sua
amante é comovente. Macau também tem um papel
neste livro: no inicio a protagonista feminina convida
o protagonista masculino a fugir de Shanghai para
Macau, mas no final apenas ela consegue fugir nao
obstante a saudade didria dos amantes.

A descricdo dos caddveres espalhados pelos
campos de batalha que encontramos em Nanjing
Requiem nao existe em When We Were Orphans. Mas
nac pensem que Ishiguro esta a desculpabilizar
o exército japonés: a Concessao Internacional de
Shanghai sobreviveu & invasao japonesa na guerra.
Ishiguro ndo carrega consigo nenhum fardo nacional,
pois ele emigrou com os seus pais para o Reino Unida
quando tinha cinco anos de idade. As obras de Ishiguro
j& venceram uma série de prémios e When We Were
Orphans foi indicado para o MAN Booker Prize, um
importante prémio literdrio britinico.

JORRERREEAMNNTREEEFARNE

Em Macau, John Reeves salvou muitos refuglados
de Hong Kong de varias nacionalidades durante a |l
Grande Guerra Mundzal .

(Farnecido por Hong Kong Univiersity Priess]
In Macao, John Reeves sawved many refugees of
various nationalities from Heng Kong during
World War I,
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O Icar da Bandeira Britanica
The British Flag Rises

{832 | Biografia | Biography
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{Provided by Hong Keng
University Press)

When We Were Orphans is a detective story set
against the background of the Japanese invasion of
China. A British private investigator had resided in the
Shanghai International Settlement when small - it was
in an age when foreign professionals assembled in
Shanghai. However, one year his parents vanished and
his uncle sends him back to Britain. After growing up,
he decides to search for his parents in Shanghai, but
it was the time that the Japanese army had marched
into China. His childhood friend has become a member
of the Japanese military force. He eventually discovers
that the disappearance of his parents was related to
the fight for interests in opium between the warlords
and foreign forces.

Detective stories usually focus on a suspense
plot but author Kazuo Ishiguro is more specialised
in character delineation, including the solid
friendship between the protagonist and his Japanese
acquaintance and the mothers selfless protection
of her child, - even the unfathomable love between
he protagonist and his lover is touching. Macao also
assumes a role in the book: the female protagonist
initially invites the male protagonist to elope from
Shanghai to Macao, but it turns out that she can only
go by herself in the end, although the lovers miss each
other dearly.

The description of corpses lying on the battlefields
as in Nanjing Requiem cannot be found in When We
Were Orphans. Please do not suspect that Ishiguro
would whitewash the Japanese army: the Shanghai
International Settlement survived to Japanese invasion
in the war. Ishiguro does not carry any national burder
as he moved to the UK. with his parents when he was
five. Ishiguro's works have won a number of awards;
When We Were Orphans was shortlisted for the Man
Booker Prize, a prominent British literary award.
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Um das virias invasdes japonesas da China, o Massacre de
Nanjing & lembrado como a mais terrivel atrocidade.
(Fornecido por Huanyl Brothers International Limited)
Of Japan's several imvasions af China, the Nanjing Massacre is
remembered as the most terrible atrocity,

(Pravided by Huanyi Brothers International Limited) 88

Em 1941, Hong Kong caiu nas maos dos japoneses.
Macau, sendo uma colénia portuguesa, manteve-se
neutro durante a guerra e a bandeira britanica ainda
podia ser hasteada no Consulado Britéanico de Macau,
apesar de mais nenhuma bandeira britanica estar icada
em milhares de guildmetros. Além disso, o Consulado
Britdnico de Macau era proximo do Consulado
Japonés, levando a comunicacdo social a descrevé-la
como’A Bandeira Solitaria’ - que é também o titulo das
memaorias de John Reeves, consul britdnico em Macau
naquela altura.

Nio era s6 o consulado que estava isolado, pois o
proprio John Reeves ficou privado da sua familia: a sua
mulher chegou a Hong Kong e ndo consegui regressar
a Macau apds a queda da cidade e ela foi obrigada a
refugiar-se no St. Stephen's College em Hong Kong
como muitos outros refugiados. Mesmo assim e
perante o bloqueio japonés e o elevado preco dos
bens essenciais, Reeves proporcionou abrigo, comida
e assisténcia médica aos refugiados de Hong Kong em
Macau.

Apesar da ordem cronolégica confusa e a falta
de uma narrativa requintada, esta biografia regista
claramente a vida das pessoas de Macau durante a
invasdo japonesa da China bem como a miséria dos
refugiados em Macau. Nofinal do livro encontra-se uma
compilagao de noticias da comunicacao social sobre a
accdo de Macau no acolhimento de refugiados. Reeves
escreveu as suas memdrias quando foi destacado em
Roma depois da guerra, no entanto a publicagio das
mesmas esteve interditada pelo Ministério

dos Negdcios Estrangeiros britanico

até ao ano passado.

&._.._.__..._.._.._._

The Lone Flag:

Memolr of the British
Consul in Macao during
World War 1l

Author: John Pownall Reeves
Publisher: Hong Kong University

e i i s e Press (Hong Kong)
TSl Publication year: 2014

In 1941, Hong Kong fell to the Japanese. As Macao,
a Portuguese colony, was neutral in the war, the British
flag was still able to be raised in the British Consulate
in Macao, although no other British flags could be
found for thousands of kilometres. In addition, the
British Consulate in Macao was close to the Japanese
Consulate thus the media described it as ‘The Lone
Flag'- also the title of the memoir of John Reeves, the
British Consul in Macao at that time.

Mot only was the Consulate isolated but John
Reeves himself was deprived of his family: his wife
arrived in Hong Kong but could not return to Macao
after the fall of the city. She had to seek asylum in St.
Stephen's College in Hong Kong with other refugees.
Despite this, Reeves provided shelter, food and medical
support to refugees from Hong Kong in Macao amid
the Japanese blockade and high commaodity prices.

In spite of its bewildering chronological order and
lack of refined narrative, the memoir clearly records
the life of Macao people during the Japanese invasion
of China and the woes of refugees in Macao. A number
of media reports about Macac accommodating
refugees were compiled at the end of the book. When
Reeves was sent to Rome after the war he wrote the
memoir, the publishing of which was, however,
forbidden by the British Foreign and

Commonwealth Office  until

last year.
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Os membros da familea participam na ceriménia de
casamento e Victoria Ho Tung (fitha mais velha de Robert
Ho Tung) & Lo Man Kam, Mas a familia de Ho estava incompleta
dewvido 4 invasdo japonesa da China. (Provided by Joint Pubdishing (Hong
Konglh
Family members attend the wedding ceremony of Victoria Ho Tung
(Robert Ho Tung's eldest dawghter) and Lo Man Kam, however Ho's family
was incompiete due to the Japanese invasion of China, (Provided by loint
Publishing (Hong Kongl)
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A Participacao da
Familia Ho na Guerra
Contra o Japao

Ho Tung Family’s
Participation in the
War Against Japan

W32 | Biografia | Biography
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Néo 50 05 chineses & japoneses, mas também o expatriados gee viviam pa
China como John Rabe foram afectados peln invisdo japoness da China

{Fomecido por Huany Brothers intermational Limited)
Not only Chinese and lapaniese but also expatriates living in China ke fahn
Robe were affected by the Japaness invasion of China

(Prenvided by Hishny Brothets International Limited)

Rigorosamente, este livro ndo é sobre a |l Guerra

Mundial mas sim sobre a familia de Sir Robert Ho-tung,
uma das quatro familias mais proeminentes de Hong
Kong. As suas experiéncias durante a guerra foram
particularmente amargas: um dos seus membros viu as
suas pernas espedacadas por uma bomba, enguanto
outro foi preso; Jean Gittens visitava o Campo de
Internamento de 5Stanley durante a invasao japonesa
da China e traduzia para uma organizacao clandestina
do exército britdnico enquanto Eva Ho-tung entrou
para a Cruz Vermelha para cuidar dos feridos da linha
da frente,

Enquanto os macaenses tiveram grande influéncia
ao longo da histdria de Macau, a familia Ho-tung, que
€ euro-asidtica, gozava de grande prestigio em Hong
Kong. A sua influéncia estendia-se até Macau, pois o
magnata do jogo Stanley Ho também & membro da
familia Ho-tung enquanto Lady Ho-tung operava uma
escola em Macau, Ma queda de Hong Kong, Robert
Ho-tung encontrava-se a passar férias em Macau apos
o banquete dos 80° aniversdrio, o que lhe permitiu
escapar a catastrofe. Ler a histdria da familia Ho-tung
equivale a uma andlise dos marcos mais importantes
no desenvolvimento de Hong Kong e Macau.

A familia Ho-tung & uma familia de estudiosos e
varios membros da sua familia escreveram memarias
nos seus dltimos anos. Victor Zheng e Wong Siu-Lun
estudaram a histdria das empresas familiares de Hong
Kong e leram muitas memdrias dos membros da
familia, bem como documentos originais e arguivos
para assim poderem recontar a histdria das mulheres
da familia Ho-tung ao longo de trés geragdes. O que
mais impressiona neste livro é a queda de Hong Kong
ao longo de trés anos e oito meses: as guerras resultam
em paises arruinados e familias destruidas, por isso

nao deixem o &dio passar para a proxima geracao.

Strictly speaking, this book is not about WWI| but
the history of Sir Robert Ho Tung's family, one of the
four most prominent families in Hong Kong. Their
experience was particularly bitter during the war;
a member had his leg shattered by a bomb, while
another was imprisoned; lean Gittens entered Stanley
Internment Camp during the Japanese invasion of
China and translated for an underground organisation
of the British army, while Eva Ho Tung joined the
Red Cross to rescue and support the injured on the
frontline.

As the Macanese have far-reaching influence
throughout Macao's history, the Ho Tung family, who
are Eurasians, were prestigious in Hong Kong; their
impact even extended to Macao: gaming tycoon
Stanley Ho is a member of the Ho Tung family, while
Lady Ho Tung operated a school in Macao. During the
fall of Hong Kong, Robert Ho Tung spent his vacationsin
Macao after his 80" birthday banquet, hence escaping
the catastrophe, Reading the history of the Ho Tung
family is equivalent to examining the development
milestones of Hong Kong and Macao.

The Ho Tung Family is a family of generations of
scholars. Their family members wrote memoirs in
their later years. Victor Zheng and Wong Siu-Lun have
studied Hong Kong family-owned businesses over the
years; they read many memeoirs by family members,
original documents and archives to recount the story
of the female members of the Ho Tung family for three
generations. What is most impressive in the book is the
fall of Hong Kong for three years and eight months:
wars result in countries ruined and families destroyed;

do not let hatred pass down to the next generation.
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Macau e a Segunda Guerra Mundial.

Algumas notas e perspectivas

Macao and the Second World War:
A Few Notes and Prospects
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Macau 1937-1945

Os Anos da Guerra

Autor: Botas, Jodo F O.

Editor: Instituto Internacicnal de
Macau

Data de Publicagio : 2012

Ainda hoje subsistem muitas ddvidas acerca
do facto de Macau se ter mantido neutral durante a
segunda guerra mundial e em particular no quadro da
guerra sino-japonesa. O facto alimentou extravagantes
teorias justificativas, como seja aquela que atribui um
papel decisivo ao Brasil gue teria ameacado o Japao
com a expulsao de todos os cidaddos japoneses a
viver em territério brasileiro. Nada mais peregrino,
como ideia nuclear, uma vez que a maior parte dos
cidadaos oriundos do Império do Sol Nascente a viver
na ex-coldnia portuguesa possuiam j a nacionalidade
brasileira e estavam absolutamente integrados. Outra
teoria aponta para a possibilidade de que teria havido
um acordo secreto entre Portugal e o Japdo no sentido
deste respeitar o estatuto de neutralidade conseguido
por Salazar relativamente ao grande conflito. E bem
possivel, mas ndo se sabe nada sobre o assunto. Para
destruir esta andlise os historiadores adiantam gque
se assim fosse os japoneses ndo teriam invadido
Timor. O argumento peca por falta de inteligéncia ou
de informagdo basica, pois é sabido que o Japdo s6
invade Timor depois deste territério ter sido tomado
por um exército conjunto de trezentos e cinguenta
holandeses e australianos. A partir desse momento
o territoric perde pelo menos simbolicamente a
soberania portuguesa o que deixa os japoneses de
maos livres. Claro que as autoridades holandesas
e australianas invocaram a invasdo como medida
cautelar para proteger guer o Timor holandés quer o
Morte da Australia, mas ao ocuparem também o Timor
portugués abriram caminho a possibilidade da invasao
de todo o Timor pelo Japao.

Mas ha um dado muito relevante gue demonstra
o cardcter amistoso das relagbes luso-nipdnicos e que
foi a instalacdo de um consulado japonés em territdrio
de Macau. Esse facto parece confirmar a intencao
dos nipénicos de nao ocupar Macau, o que de resto
veio a suceder. Mas as coisas estiveram escuras pois
o consul japonés em Macau Yasumitsu Fukui foi logo
assassinado, seguramente a mando de nacionalistas
chineses. O Japdo limitou-se contudo a exigir das
autoridades portuguesas um pedido de desculpas e
tudo acabou enfim por ficar por isso mesmo, isto é em
aguas de bacalhau.

Even today there are still many doubts about
whether Macau remained neutral during the Second
World War  particularly during the Sino-lapanese
War. This way of saying fuelled high-flown theories of
justification, such as the one that assigns a decisive
role to Brazil, which allegedly threatened Japan with
the expulsion of all Japanese citizens living in Brazilian
territory. Nothing short of a strange idea, since most
of the citizens from the Empire of the Rising Sun living
in the former Portuguese colony already had the
Brazilian nationality, and were completely integrated.
Another theory points to the possibility that there may
have been a secret agreement between Portugal and
Japan ensuring that the neutral status of Portugal in
the war achieved by Salazar was maintained. That is
quite possible, but nothing is known about it. In order
to destroy this analysis, historians claim that if such
an agreement had been signed, the Japanese would
not have invaded Timor. This argument, however, lacks
intelligence or basic information, since it is known
that Japan only invaded Timor after this territory was
taken over by a combined force of three hundred and
fifty Dutch and Australian troops. From that moment
on, Portuguese sovereignty was lost in the territory, at
least symbalically, which gave the Japanese leeway to
invade. Of course, the Dutch and Australian authorities
declared that the invasion was a precautionary
measure to protect both Dutch Timor and the North
of Australia, but by also occupying Portuguese Timor,
they paved the way for the invasion of the entire island
of Timor by Japan.

There is however a very relevant fact which
demonstrates the friendly nature of Luso-lapanese
relations, which was the establishment of a Japanese
consulate in the territory of Macao. This fact seems
to confirm the intention of the Japanese not to
occupy Macao, which eventually did come to pass.
Mevertheless, things got dark, as the Japanese consul
in Macao, Yasumitsu Fukui, was soon murdered, surely
at the behest of Chinese nationalists. Japan, however,
demanded only that the Portuguese authorities issue
an apology, which accomplished all but nothing.

As one can imagine, this theme could well be

expanded on if not for the size constraints of this
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Como podermos imaginar daria pano para mangas
o desenvolvimento deste tema, mas a dimensao deste
texto ndo o permite. Permito-me contudo assinalar as
maiores consequéncias de todo este fendmeno que
como se sabe incendiou o mundo e em particular
toda a regido do sudoeste asiatico. A primeira grande
consequéncia e talvez mesmo a mais importante e
duradoura foi a explosao demografica de Macau que
num espaco de tempo muitissimo curto passou de
urma populagdo de aproximadamente 100,000 almas
para qualquer coisa como 500.000. Este fendmeno é
indissocidvel do fluxo de refugiados chineses oriundos
sobretudo de Hong Kong e Cantdo entretanto
invadidos e ocupados pelo exército japonés. Mas
como 0s japoneses invadiram praticamente todo o
litoral levanting da China desde Cantao até Tianjin
passando por Shanghai, ha neste fluxo brutal para
Macau cidadaos oriundos de todos esses lugares e
ndoc apenas cidadaos chineses mas inclusivamente
cidadaos portugueses que ha muito mercadejavam
por essas paragens.

0 aumento da populagdo de Macau originou uma
grave caréncia de alimentos o que veio a provocar
situagdes dramdticas de subsisténcia. O Governo de
Macau, representado pelo macaense Pedro José Lobo,
procedeu anacionalizacdodetodososbensalimentares
existentes nos estabelecimentos e armazéns privados
de Macau. Mas isso nao foi suficiente para resolver o

problema e a verdade & que a fome ocorreu mesmao

. & em larga escala. Por esse motivo a populagiao de

Macau voltou a diminuir devido a um fluxo inverso de
chineses que apds a guerra regressaram as suas aldeias.
Contudo a populagio jamais voltou a aproximar-se dos
ndmeros anteriores.

Mo seio da comunidade chinesa e das autoridades
da Repilblica Popular da China a tese do acordo
ecreto entre japoneses e portugueses fez caminho,
de tal modo que depois da guerra logo em 1946 rolou
a cabega do governador Gabriel Mauricio Teixeira,
considerado o maior responsavel por esse facto. Porém
a verdade é que foi esse eventual acordo que manteve
Macau ao abrigo do conflito sangrento que devastou

a regiao.
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Mo filme, Johin Rabe fugitivos de diferentes pafses
| rGnd @ sequianga de Nanjing ajudaram uns aos
autros, reflectindo o lado nobre da humanidade
durante as strocidadies da guerra,
[Fomecsdo por Huany Brothers International Limited}
In the flm Jjohwm Robe fugitives from different
countries in the safety rone in Manjing helped each

ather, reflecting the noble side of humanity duning
the atrocities of war
[Provided by Huanyi Brothers International Limited)

text, | would nonetheless like to point out the major
consequences of this whole phenomenon which
famously inflamed the world, in particular, the entire
Southeast Asian region. The first major and perhaps
most important and lasting consequence was the
population explosion in Macao, where a population of
about 100,000 souls grew into approximately 500,000
in an extremely short period of time. This phenomenon
went hand-in-hand with the inflow of Chinese refugees
mainly from Hong Kong and Guangzhou, which had
been invaded and occupied by the Japanese army,
but as the Japanese had invaded virtually the entire
eastern coast of China from Guangzhou to Tianjin,
through Shanghai, citizens from all of these places
flowed en masse to Macao, together with Portuguese
citizens who had long been undertaking commercial
activities in these regions.

The population growth in Macao led to a severe
shortage of food which gave rise to a dramatic
subsistence crisis. The Macao Government, represented
by a Macanese named Pedro José Lobo, nationalized
all food products available in local private shops and
warehouses, However, that was not enough to solve
the problem, and the truth is that a large-scale famine
did befall the city. For this reason, the population of
Macao declined further due to a reverse flow of Chinese
citizens, who returned to their villages after the war.
MNevertheless, the population never again receded to
the old numbers.

Within the Chinese community and in the
government circles of the People's Republic of China,
the thesis about the secret pact between the Japanese
and the Portuguese gained credibility, so much so
that after the war, as early as 1946, governor Gabriel
Mauricio Teixeira was discharged, as he was considered
largely responsible for this agreement. However, the
truth is that it was this putative agreement that kept
Macau safe from the bloody conflict that devastated

the region.
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0s livros acima mencionados fazemn parte da
colecgdo da Biblioteca Central de Macaw. O seu
empréstimo por parte dos leitones & bem-vindo.

The abovementioned books are collected by
Macao Central Library. Readers are welcome to
borrow them,

& -ilh

S TLE

tuRTaNE

FILM GOM

Ic

an-gs-me TN W

BAT
Sl

“THE WD GES

LA 3= QUERBE MONDIALE

ﬂf?

1ﬁﬁ

O]

[EREBEBEEEET]

fE# - BN

- 3L

HiEH : XH

HEEE : 2013

Fih NS S A - e

HE WO TE B MR AR — EE R
TR - 700 I W IR T AR
MR - TESEEFEESNE
TRAGMATHES—€ - RFERE
FHVHE - W E R B CHRE ) W
HRETFOER tABRECHEN
BEESE - Er BT REBEEER
T RIEE R » ¢

o 02

(AL (22 me7) ]

e | =D

Wk M2

HEESES 2013

EEEh Y R - W T

BEBEAERREFG (BE)
R o S — A L SO T — AR Y
MBOBTLF - MERABARE
HEOVEEAS - BETHMEE WS N

—=HAEM1 - BREREEWFAE

Baic] dpl B 238 Yeded B bic)

File—  AmlEENSARR -

PR RFET W -

[ SR X B B A B ]

fEH © BB - F&E (Lewis Camoll ) fE -
=R o

e TR

A B E

HAESEL 2013

M SRS

AFRTAREMAEEHOROR  ®
HEHENEIELN  dRENFR AR
ph P R e g ]
W EF (RENESFEIR) BREE
RERFRIEAREEWERE  BE

AEBENRERBEOES HEEN

BEMAEARE  ANBERRHT
BB -

SRR KBRUT i
BAE S HE

fFE MR H - W RHE (Danjel
Costelle) + BEM - R %
{Isabelle Clarke)

Wi EXE

iR R

HEELR 2013

MR AR BT TE

(TS BANSLE - BETEN

BREERENEANRE _RERAR
HORRES WGBSR T R AR - W
AMBRFERAEREHARERSS
i BWMBESs (CAERAMRBT
) Ok WEREEREAEE R
FHRES ARMOGELR -

[st7Em2mEm]

fE# - BNHFIT - =R (Austin Kleon)

s EmEE - aEs

R BT

HERES 2013

e EEETE - - W
BiF - AT

FREERE . SIRERTE - AAS
TGRS o A ERREA - FiL
BERRANERPIRY  BeZ#ENR
F—HEHR AEEHECHE - BE
HefREE HEogErERmiks
B TERRBIFEENEE  fl
REAMNE - RARBFAE IR -

(178 o 8 ]

R e

iHWRE  MFER

HRFLD © 2013

SRR R R TH - L -
Ao iR

MR- ARHT ABOBLE B2
HREAWH6E BN - FTHEES
ARBRANEABES DARM . H
ROBREREE  BRWESHHHN
ESFHORAAMES » 08k - W
BT M BB BHE
EABMERERE TR

07

[ F@ et 5]

1EE - RS

iR W

HiEsEH 2013

SRS B - W - BT

EFRURBEAMAE - MFEF
H-HE - SESFINER  SE6
MR - BWEATES 8
MEEEMEARERTEZE - H0
AREEHMSREROMTERESS
HF— 7 BUERFREARIANE
&?ll!ﬂmﬁﬂiﬁiﬁlﬂl?

[295‘&E!

ERAFER

ﬁgﬂiﬁﬁi)\;ﬁﬁﬁ] O 8 =

fed - TR

HERsE & H

WSS 2012
TR S Eﬁﬂﬁ

##Em;*ﬁlﬂiﬁﬂﬂﬁﬁ*
BEPES  [SERBEEEEAR
¥ AFREMTRE - J RER—-f

Mf  ARECEROENE AW

FREZEEEOBHAE  HERT
EERFHEDARE  QESHEE

WA - EBMFHNRE TR

TR -

T

EOh ATOOR

o s ool

T
g

il

0 G A 0 A B




I AEENELSERRER
ARASENE TN -

Tal como demonstram Lawreen e
Carrie, o assentos na drea infantil
sao especlalmente concebidos pam
criangas,

Playfully demonstrated by Laureen
and Carrig, seats in the children's area
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in the Library

Lingering
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‘Sentado nos degraus de pedra
sob o sol poente, estou disposto
a esperar uma vida inteira para
que esta crianca, com uma figura
de cinco anos de idade, amarre a
fita ao seu ritmo descontraido, Vai
com calma, crianga, vai com calma;
escreveu Lung Ying-Tai, uma famosa
escritora de Taiwan, no seu livro Vai
com Calma, Crianga.

Durante o periodo de funcionamento
experimental da Biblioteca da Taipa, o

Leitura Divertida
para Criancas

for Childref

O sol brilha no Interior da b
ouvir histérias contadas pela sua mae r
The sun shines in the library from outdoor, a8 I C
stories told by her mother in the forest.
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are specially designed for them.
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Duas irmas exploram o mumndo
dos livros (lustrades com o
pal no interior de uma casa na
drvore.

Two sisters explone the workd of

picture books with their father
Inside the treehouse.

Ao entrarem na Biblioteca da Taipa, Laureen de
sete anos e Carrie de quatro anos saltaram excitados,
Situada no rés-do-chao do Parque Central, a Biblioteca
da Taipa conta com um design interior circular que
nos permite dar a volta a biblioteca numa s6 direcgio.
Mo entanto, Laureen e Carrie divertiram-se tanto na
Biblioteca Infantil que nao quiseram ir embora. A
Biblioteca Infantil ocupa um tergo da adrea da biblioteca
e conta com um Teatro Infantil onde o teatro para
criancas serd realizado regularmente durante sessdes
especificas no futuro.

Apesar de nao ter havido nenhum espectaculo no
dia em que a visitaram, a esposa de Joe Tang sentou-
se com as suas meninas no Teatro Infantil e comegou
a ler-lhes uma histéria de um livro na estante. A mae
contava uma histdria sobre animais que procuravam
ingredientes para fazer um bolo de anos e como por
acaso este era o aniversdrio da mae as duas meninas
imediatamente deram aso a sua criatividade e
fizeram um 'bolo de anos’ com as almofadas que ali
se encontravam. Mais tarde, quando a mae lhes disse
que os animais na histéria cantaram uma cangdo de
aniversario, as raparigas também decidiram cantar
para a mae, oferecendo um caloroso presente de anos
amae.

Ao partirem do Teatro Infantil, Laureen e Carrie
viram os trabalhadores a construir uma casa na drvore

Once they stepped into Taipa Library, seven-

year-old Laureen and four-year-old Carrie jumped up
and down with excitement. Located in the basement
of Central Park, the Taipa Library featured a circular
interior design where one can return to the starting
point going in one direction. However, Laureen and
Carrie enjoyed themselves se much in the Children's
Library that they did not want to leave. The Children’s
Library occupies one-third of the library area, with the
Children's Theatre being the most intriguing highlight
where theatre for children will be performed regularly
during specific sessions in future,

Although there was no performance on the day
they visited, Joe Tang's wife sat with her girls in the
Children's Theatre and began to read them a story
chosen from a book on the bookshelf. The story the
mother told was about animals looking for materials
to make a birthday cake, it happened that that day was
the mother's birthday so the two girls immediately
unleashed their creativity and made a ‘birthday cake’
with the small cushions around; later, when the
mother spoke about the animals in the book singing
a birthday song the girls also sang a birthday song for
their mother, perhaps the warmest birthday present
for their mother.

Upen leaving the Children’ Theatre, Laureen and
Carrie spotted the workers building a tree house
inside the library, which will open te children for their
reading in future. In addition, the library has selected
facilities that are suitable for children’s reading, such
as the kids' tables and chairs made of a soft material
that fits their height and is secure for children to use,
After the library staff's introduction, the girls started
to choose their books; little as they are, Laureen and
Carrie have already read many books and they are able
tointroduce the books they have at home or have read.

escritor de Macau Joe Tang e a sua esposa levaram as suas duas filhas a visitar o novo pavilhdo e apreciaram a
diversao que é ler com criangas. 'Vai com calma, crianga, vai com calma'- a substancia cultural é fomentada desta
forma.

'Sitting on the stone steps under the setting sun, | am willing to wait a lifetime for this child to tie the ribbon
at his own leisurely pace with the fingers of a five-year-old child. Take it slow, child, take it slow’, Lung Ying-Tai, a

renowned Taiwanese writer, wrote in the beginning of her book Take it Slow, Child. SR R S
During the trial operation period of Taipa Library, Macao writer Joe Tang and his wife brought their two rfm'::u',, —
daughters to visit the new pavilion and enjoyed the fun of reading with children. Take it slow, child, take it slow’ KrisesE-S8 Pt "m:uhm : PEEEETEERRLT  CEEREERE -
_ 5 ;- i&nci oo As criancas ndo s& podem aprender a lingua escrita, comao
cultural substance is nurtured in this way. :'h:::der S L - também podem cultivar a sua sensibilidade estética.

Children can not only learn the written language but akso

5 interested in  general ¥ L
T N cultivate their sesthetic conception,

science books
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A leitura & boa para a comunicacho entre pals e filhos.
Reading is good for parent-child communication.
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no interior da biblioteca, que no futuro estard aberto
as criangas para leitura no seu interior. Além disso, a
biblioteca tem equipamentos especiais para a leitura
das criangas, como mesas e cadeiras para criangas
feitos com materiais macios e de tamanho adequado
que sdo seguros para o uso de criancas. Depois da
apresentacéo por parte dos funciondrios da biblioteca,
as meninas comecaram a escolher os seus livros.
Apesar de pequenas, Laureen e Carrie ja leram muitos
livros e sdo capazes de apresentar os livros que tém em
casa ou que ja leram. Finalmente, Carrie a mais nova
escolheu A Lebre e a Tartaruga, enquanto a irma mais
velha Laureen estava interessada na diversidade dos
livros para criangas, como os livros de ciéncia popular
sobre dinossauros e navios.

Em Macau, ndo existemn muitos espagos de leitura
para criancas. Joe Tang acredita que a Biblioteca da
Taipa que se encontra em funcionamento experimental
pode ajudar a fomentar os hdbitos de leitura das
criancas: “Quando as outras criancas vém ca e léem,
a minha crianga também pega num livro”. Ele pensa
gue as criancas imitam instintivamente e por isso um
ambiente de leitura confortavel vai ajuda-los a sentir a
alegria da leitura.

Hoje em dia as criangas sao confrontadas com
a competicdo desde tenra idade e € improvével que
todos os pais possam testemunhar o crescimento dos
seus filhos de uma forma tdo calma como Lung Ying-Tai
o fez. Por isso, a leitura com os filhos é provavelmente
o tempo em familia mais frutifero e com maior
qualidade. Se um dia alguém revisitar esta biblioteca e
se lembrar da memdria de ler com os seus pais durante
a sua juventude, a Biblioteca da Taipa pode tornar-se
na melhor testemunha do seu crescimento.

Bl - [ 1 BibliotecadaTajpa  Taipa Library

MIMEER  Hordrio de funcionamento  Opening Hours
EW—8H 930-20:30 | EW-— 14:00-20:30 | SEHEBEE
Terga-feira a domingo Segunda-faira Encerra aos feriados da RAEM
Tuesday to Sunday | Monday | Closed on public holidays
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Telefone Enderego; B1, Parque Central da Taipa, Rua de Seng Tou, Taipa
Address: B1, Talpa Central Park, Aua de Seng Tou, Taipa

Phone number :

I EFEREERFRRE
W AOK-

A Biblioteca da Taipa situa-se =«

na entrada do Parque Central

daTaipa. r} 3
Taipa Library is situated at the =
entrance of Taipa Central Park.

At last, the younger Carrie picked up The Tortoise and
the Hare, whilst her elder sister Laureen is interested in
a diversity of children's books such as popular science
about dinosaurs and vessels.

In Macao, there are not many reading spaces for
children. Upon the operation of Taipa Library, Joe Tang
believes it can nurture children's reading habits: “When
other children come here to read, my child will also pick
up a book” He thinks that children have the instinct of
imitation thus a comfortable reading environment will
help them experience the fun of reading.

MNowadays, children have to face competition
at an early age, and it is unlikely that all parents can
witness their children’s growth as calmly as Lung Ying-
Tai did; thus, reading with their kids is perhaps the
most fruitful, quality family time. If one day someone
revisits this library and recalls the memory of reading
with their parents in childhood, the Taipa Library may
become the best witness of growth.

1+ O MR O B B+ P MR E A A R I D
A leitura & interessante porque envolve a partilha entre s
criangas; duas irmds dizem uma & outra o gque leram,

The fun of reading is the sharing between children; two sisters
are telling each other what they have read.
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Bloco de texto composto.
Anarranged printing plate.

Lee Shuk Yee (Stella) € uma investigadora de livros raros em linguas
estrangeiras, ao servico da Biblioteca Central de Macau. No interior do seu
gabinete, na Biblioteca do Edificio do IACM, encontra-se um tesouro de livros raros
em linguas estrangeiras, datando desde o século XVl a2 meados do século XX,
incluindo livros sobre estudos chineses, literatura histdrica sobre os portugueses
em Africa e no Extremo Oriente, ber como jornais portugueses do século XIX ao
século XX,

Stella Lee doutorou-se em literatura e arte pela Universidade de Jinan,
Guangzhou, dominando wdrias linguas, incluindo chinés, inglés, francés e
portugués. Stella preserva estas colecgdes antigas com grande cuidade, usando
luvas & prova de poeira sempre que 18 um destes livros. Para ela, estes jornais
antigos constituem um testemunho do periodo glorioso da tecnologia da prensa
de tipos mdveis de metal em Macau.

A impressao tradicional de tipos méveis envolvia blocos de impressao com
caracteres ou imagens virados ao contrario. Os caracteres ou imagens talhados
em relevo no bloco de impressao eram cobertos de tinta, podendo assim ser
impressos em objectos. Apos se difundir pela Europa, a “prensa de tipos méveis”
chinesa foi reinventada por Johannes Gutenberg, o qual desenvolveu entdo a
prensa de tipas méveis de metal.

Contributo Macaense

Em 1588, o jesuita italiano Alessandro Valignano imprimiu o primeiro livro
em latim sobre educagdo cristd em Macau, intitulado Christiani Pueri Institutio,
tendo a indistria da impressdo de Macau comegado a prosperar apenas a partir
de inicios do século XIX, apds a chegada do evangelista anglo-escocés Robert
Morrison a China, devido ao enorme contributo dos macaenses.

Durante o periodo em que esteve ao servico da Companhia Britanica das Indias
Orientais, Robert Morrison precisou de empregar alguns chineses para esculpir
caracteres chineses para os seus diciondrios, mas sendo que os tipografos chineses
eram frequentemente prescs pelo governo chinés, Morrison viu-se obrigado a
empregar tipégrafos portugueses. "As Canton Consuftations de 1816-1817 referem
gue a empresa comecou por contratar um macaense, G. J. Steyn, para aprender a
técnica da talha de tipos moveis, tendo posteriormente contratado mais portugueses
para colaborar no trabalho de impressao’, referiu Stella.

A Abelha da Ching, um jornal semanal portugués criado em 1822, constituiu
o primeiro jornal estrangeiro publicade por estrangeiros na China, sendo a
sua colecgdo a mais antiga da Biblioteca do Edificio do IACM. Segundo Stella,
“as pessoas pensam que A Abelha da China era um jornal privado, mas isso

nao é verdade. De acordo com as normas da imprensa da época, as tipografias

Oficina de impressio
Mequinas tipogrificas de retiragdo em lranco
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Impresso tipografico em chinds, inglés e portugués.
A letterpress printing in Chinese, English and Portuguese.

Lee Shuk Yee (Stella) is a researcher of rare books in foreign languages in
Macao Central Library situated in the IACM Building Library, where is walled by
antique book shells well-stocked with rare books and journals. In her office of
this building lays a treasury of rare books in foreign languages, books of Chinese
studies and historical literature of the Portuguese in Africa and the Far East,
dating from the 17" Century to the mid-20™ Century. In addition to this, there is a
collection of Portuguese journals starting from the 19" century to the beginning
of the 20" century.

Stella Lee received her doctoral degree in literature and art from Jinan
University, Guangzhou, being proficient in several languages such as Chinese,
English, French and Portuguese. Stella cherishes these ancient collections, and
whenever she reads these books she will first wear dustproof gloves and read
them with great care. For her, these old journals are witnesses to the glorious
period of Macao's metal movable-type printing.

Traditional movable type involved printing blocks with characters or images
shown in reverse. When printing, the elevated characters or images on the
printing block would have some ink spread on them which would be printed
onto the objects under pressure. After Chinese ‘movable-type printing’ spread to
Europe, Johannes Gutenberg renovated it to‘'metal movable-type printing!

Macanese Contribution

Italian Jesuit Alessandro Valignano printed the first Latin book on Christian
education titled Christiani Pueri Institutio in 1588 in Macao, and it was not until the
early 19" Century when the Anglo-Scottish evangelist Robert Morrison came to
China that Macao's printing industry achieved prosperity, in which the Macanese
made an enormous contribution.

Dwuring his employment by the British East India Company, Robert Morrison
needed to employ some Chinese to carve Chinese characters for his dictionaries.
However, the company had to avoid the China government’s frequent arrest
of Chinese printing workmen and Morrison could only employ Portuguese
workmen, “Canton Consultations in 1816 to 1817 mentioned that the press began
to hire a Macanese named G. J. Steyn to learn engraving type, and later Morrison
employed more Portuguese to assist in printing’, said Stella.

A Abelha da China, a Portuguese weekly journal debuting in 1822, is the
earliest of the newspaper collections in the IACM Building Library, and also the
first foreign journal published by foreigners in China. Stella said, “People think A
Abelha da Ching was a privately owned newspaper but that's not true. According
to the practice of newspaper press at that time, printing houses would print their

names at the bottom right corner on the last page. A Abefha da China was marked

{f 208250 I AL R 0 A -
Oficina de impressio na Imprensa Oficial de Macau nos anos 50.
Printing room of Macau Printing Bureaw in the 1950s.
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Macao Book Information
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fabricante de papel vista ern contraluz

paper manufacturer under sunlight,

imprimiam os seus nomes no canto inferior direito da
ultima pagina. No jornal A Abelha da Ching, pode ler-se
“Na Typographia do Governo’, o que significa “Impresso
pela imprensa Oficial’} pelo gue o seu contetido consistia,
essencialmente, em avisos e decretos do governo, tal

como acontece nos actuais boletins oficiais.

Tipografias Macaenses

Por um lado, enquanto os macaenses geriam a tipografia
da Companhia Britanica das [ndias Orlentats, alguns macaenses
promoviam, atraves de casamentos mistos, a tecnologia da
prensa de tipos méveis, abrindo um grande nimero de
tipografias. Dada a instabilidade do ambiente politico
da época em Portugal e a consequente repressao da
imprensa em Macau, a inddstria da impressdo dos
macaenses comegou a disseminar-se por Cantao e Hong
Kong, difundindo a tecnologia da prensa de tipos mdveis
de metal para além de Macau.

O macaense Nicolau Tolentino Fernando estabeleceu
a Tipografia Mercantil em 1855, a qual imprimia ndo s6
publicagdes oficiais do Governo de Macau, como também
as versdes chinesa e portuguesa do Echo Macaense, as
quais foram posteriormente distribuidas pelas principais
provincias e cidades costeiras da China, Hong Kong,
Singapura e 5. Francisco. Um outro macaense, Delfino
Moronha, & a sua familia mantiveram uma estreita
colaboragao com o governo e empresarios britanicos,
estabelecendo filiais da sua tipografia, Noronha & Co,
em Hong Kong, Xangai e Singapura. O ilustre historiador
portugués de Macau, José Pedro Braga, era neto de
Delfino Noronha.

Actualmente, os vestigios da prospera industria da
impressao de Macau podem ainda ser observados por
toda a parte no interior da Biblioteca do Edificio do IACM.

B0 S ENRR - R T 0T R R ) -
Um impresso do sécubo XX revelando a marca de dgua do Echo Macaense, o primeire jornal bilingue chinds-portugués
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Impresso em Macau

A 20™ Century printed matter revealing the watermark of the Echo Macaense, the first Chinese-Portuguese  bilingual

newspaper printed i Macao,

‘Na Typographia do Governo, which means ‘Printed at
the Government Printery, thus its content was mainly
information about government notices and decrees, like

the gazettes in modern times”

Macanese Printing Houses

On one hand, the Macanese managed the British
East India Company’s Press, on the other hand, through
the relationship of intermarriage some Macanese
promoted the movable type printing technology and
opened a number of printing houses, Since the political
environment in Portugal was unstable in those times
and sometimes printing in Macao was clamped down,
the printing business of the Macanese roamed through
Macao, Guangzhou and Hong Kong, spreading the
technology of movable type printing beyond Macao.

Macanese Nicolau Tolentino Fernando established
the printing company Tipografia Mercantil in 1855,
which did not only print official publications for the
Macao Government but also print the Chinese and the
Portuguese versions of Echo Macaense. Then, the press
would distribute them to important coastal provinces
and cities of China, Hong Kong, Singapore, San Francisco
and so forth. Another Macanese, Delfino Noronha, and
his family had a close collaboration with the British
Government and businessmen, with his printing house
Noronha & Co. operating in Hong Kong, Shanghai and
Singapore. Macao’s distinguished Portuguese historian
José Pedro Braga was just the grandson of Delfino
Noronha.

Today, traces of the ever prosperous Macao printing
industry can still be seen everywhere inside the IACM

Building Library.
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